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_______________________________ 
qW]inj\\ qW]injbpuinj\\ 

_______________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqW]injbpuinjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuEaDipP>yj v. to 

practise, to observe, to follow r\\ ÁqW]injv.wn.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj to practise 

meditation r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqW]injÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj(2) 

q.j Ák;cj‡{koqxjÂ gHjmYW\ ÁKs.,qxjÂ gHjmYWr\\ ÁqW]injbpuinjÂ gHjtunj x,kuElwjaDipP>yj Ák;cj‡{ko 

a.,TutjqxjÂ r\\  

 

ew>h.rmYWmYWgHj pu&rocjtOdN.YwY>msk.lwje/ogHjtuYer.cj pu&gWopokjaDipP>yje/om.njr\\ rocjkuEdN.YwY>e/otuY 

aYp—kuEelMcjaDipP>yje/o atuicjbWYqMwjwWor\\ 

 

qW]injbpuinj\\ qW]injtrO\\ ‚ aDipP>yj(1) a.trO\\ kW.jtrO\\ titjtrO\\ 
KrJ,qW.,qxj\\ KrJ,TWkjqxj\\ KrJ,FHcjqxj\\ 
to travel, to go on a journey, to set out, to set off 

 

• huitjgHjr n.Yq.bNikjgHj zrIezN.jmYWektjtuY tukjbepcj/.jtuY {tOmN]obNtj{tOesHj.ey.zn. 

gHj qW]injbpuinjzkja.r\\ (55w\\ z‚1\\ p‚3\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuie[k.cj‡ Tuimuikj 

eq.lHxj,kunjqxjqxj lHxj,tui°− {kJ,kunj{kJ,kunjeq. aui,tui°kuitcj† er-fcj‡-pxj‡ 

es† yUzn.e-K.kjSyjrHieq. kF=.rkui qW.,ˆ\\ (55w\\ p‚11\\ ex.cj knj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Accordingly this young merchant took great big water-jars 
on his carts, and filling them with water, set out to cross the sixty 
leagues of desert which lay before him. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
5) (set out: to start a journey, especially a long journey/ Longman 
Dictionary) 

 

• k;.j{tYgecCcjsritj pY?mgDr,gHj pY?kW.njmN]oyM]hWo-p.ktj k;.j{tYgecCcjpi‰p>tj kuEpuinjtuY 

pY?k.ltYCescja.gHj k;.j{tYtWIbW]icjektjKmIgmL]icjtuY qW]inj{tOr\\ (55w\\ z‚35\\ 

p‚113\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ aK>tp>,− -mtjsW.vur.,qxj mgDtuicj,− edqs.rJ±k 

et.jmUqxjrHieq.j mTcjrH.,eq. mgDrW.cyj− SWmj,alui°cH. ±ket.jmU† SWmj,vuAj, 

ep,_pJ,qxjmHen.kj− SWmj,KorW.mHfYKY‡† rhnj,aep>cj,_Korol;kj KrJ,kui ±ket.jmUˆ\\ 
(55w\\ p‚165ƒ166\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once the Master, whilst on 
an alms-pilgrimage through Magadha, went on his morning round for 
alms through a certain hamlet in that country; on his return, after his 
meal, he went out again followed by the company of the Brethren. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-88) 
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• eb.Diqtjtunj ¿pu&a.ducjek.nj_bOeq@I pY?/]cjetoxiÀ g,tuY eku.otWIw>rmgL]icjgHj -p.pj 

a./]cjb.r.%qIr\\ eb.Diqtja.tOgHj {tOqMtj_bOek.njeq@Ima.gHjehcj mqW]inj{tO 

r\\ {t]okunjkuEqMtj_bO x,’>ma.gHj pY?mYWb=oauiQuJmqW]inj{tOgHj ‚‚\\ (55w\\ z‚232\\ 

p‚659ƒ66w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿qUe@,qmJ,kui eS.cjao‡À hU† 

m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ b.r.%qJ-pxjqui° qW.,qxjrHieq.j TuiqUe@,qmJ,e-p,l. 

eq. KrJ,qui°l•cjqW.,ˆ\\ TuiFHsjey.kjkunjeq. qUe@,qmJ, ckunj,tui°qxjlxj, t 

xAj‡ptjluo, KrJ,kuiqW.,kunĵ \\ (55w\\ du‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
Bodhisatta also, having a mind to fetch the girl home, set out for 
Benares with a great company; and he travelled by the same road. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-156)  

 

• (ek.nj{t]oqMicjquteq.m) a.suipjddHjbL.YtuY qMicjmkuETwjlCJmYWef;YtuY kuEa.ktjkWtj 

r\\ titja.FU/]cjtuY qW]injtrOr\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚344\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqu 

teq.mmcj,q.,atUl•cj Kmxj,et.j k.qikr.zjmcj,{kJ,qxj esapjqxj-fsj† 

_m]i°mHTWkjKY‡q-fcj‡ KrJ,qui°qW.,ˆ\\ (55w\\ pA#‚691\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotIlmN]opuinj\ pu&/ikja.bNikjwWogHj trOaD>njmgLicjeqC.YgHj aD>njb=omlajer.cj\\ pu&a. 

elwj kEusuipjkuEgWo/]ikjepcjkuEpu&xi\\ pu&kligWo-dpj/]ikjepcjtuY pu&kelcjsOelwj kuE/]ikj 

epcj kuEsuipjdtuYsuitjpu&/ikjxiaOÀ g,tuY ¿k.lpu&kelcjsuipjtuY pu&/ikjelC.wjpLnjrÀ g, 

tuY qW]injtrOkF=.r\\ (55w\\ z‚256\\ p‚732\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vunj,et.j{kJ, 

eq.arHcjvur.,\ akÃFujpjtui°qxj kunjqWyjqW.,ao‡eq.cH. rHxjsW.eq.KrJ,kui qW., 

p>kunjao‡\\ v‰.kuier.cj,† a_pJ,qui°er.kjkunjeq.j K;mj,q.q-fcj‡-pnjl.† tfnj 

arHcjvur.,tui°kui rHiKui,p>kunjao‡À huSui† (kF=.r)KrJ,qui° qW.,[kkunĵ \\ (55w\\ 

du‚395\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir, we are going a long way. When we 
have parted with our wares, if we are fortunate and return in safety, we 
will come and wait upon you again.” Then they set off on their journey. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-205) (set off: to start to go 
somewhere/ Longman Dictionary) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(2) qipjgLipjDwjemTunj\\ squicjDwjemTunj\\  

emTunjmHJwYqxj\\ k.mspjrHkjqxj\\ qow>q-p]qxj\\ 

to have sex, to be intimate with, to make love with 
 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjquJbuElb, zkjtitja.pY?Ad;.njgHjr\\ suipjAd;.njgHjtuY tNhjnqs$]p*OSu 

togHjr qMicjgecCcja.pY?Ad;.nj\\ pY?k.lgHj _bOŸwuEeaHj.mYWgHj e/odeyHjtO\\ qMicjmicjrm•.cje/o 

tuY -p.pja.x.tje/obkj suitjspja.tuY qMicjqW]injbpuinjDwjemTunj pY?e/ogHjr\\ pY?K%gHj 
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eb.Diqtjpu& lupjtnjgwj pY?qMtj_bOgHjr\\ (55w\\ z‚7\\ p‚25ƒ26\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

mcj,qxj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ Ay;.Ajqui°qW.,† TuiAy;.Aj− apWcj‡aqJ,− tpjmkj 

em.q-fcj‡ lHxj‡lxjqxjrHieq.j Ay;.Ajet.aupj− qJ,K;cj,qJ† Tcj,eKWeq. Scj,rY 

eq. minj,mtey.kjkui-mcj† FHsjqkjeq.sitjrHiqxj-fsj† qow>qkui-p]ˆ\\ TuiK%− 

l•cj vur.,el.cj,qxj Tcj,eKWminj,mˆwmj,− p!iqeF|enˆ\\ (55w\\ p‚54ƒ55\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king, having gone in great state to his 
pleasaunce, was roaming about looking for fruits and flowers when he 
came on a woman who was merrily singing away as she picked up sticks 
in the grove. Falling in love at first sight, the king became intimate with 
her, and the Bodhisatta was conceived then and there. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-28) (to be intimate with: (formal) to have sex with 
someone/ Longman Dictionary) 

 

• Ÿqi(eb.Diqtj)tunj eqL.mjqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjt 

rcjgNtjz.diquicjgHj gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY 

y.tjsruitjgNk;.jeqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY 

z•.njqruihja. ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?z 

nikj kemL.njtajdHj’uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY 

ŸqikuEpuinjtuY kW.jtitja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjhjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injb 
puinjDwjluikj sMhjk.lr\\ ddHjŸqikuEgNk;.j med<tjDwjluikjgHj -p.ktja.kuEx,/]cj 

gmL]icjr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) (qW]injbpuinjDwjluikj ª qW]injbpuinjDwjem 

Tunj\\ qipjgLipjDwjemTunj\\ ed<tjtODwjemTunj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 

ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 

nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 

[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 

v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 

eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 

kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆ s;.njkuikWyj 

esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 

kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 

lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 

l•cj-p]ˆ\\ hritsreq‡ˆ mifur.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY-Kcj,qxj _m]i°aluo,− 

TcjrH.,sW.-fsĵ \\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) (qW]injbpuinjDwjluikj ª lUtui°ˆa 

k;cj‡kui mHJwYqxj\\ emTunjmHJwYqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta later on 
in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his alms-bowl 
and walking through the air came to the window. As the queen rose up 
in haste, at the rustling sound of his bark garments, her robe of fine 
cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon the eye of the 
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Great Being. Then the sinful feeling, that had been dwelling for countless 
aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and put to flight 
his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he went and 
seized the queen by the hands, and forthwith they drew a curtain round 
them. After misconducting himself with her, he partook of some food 
and returned to the park. And every day thenceforth he acted after the 
same manner. His misconduct was blazed abroad throughout the whole 
city. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) (misconduct (n): wrong 
behaviour or conduct: mH.,yWcj,ef.kj-pnjeq. amUak;cj‡\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 

AJ,lWcjAJ,\\) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(3) squicjmp=otquikjqmPt=iÆ k.mgu%jmqunj-pk. 
sxj,simjK;mj,q.Æ k.mgu%jc>,p>,sqxjkui Kos.,qxj\ mHJwYqxj\\ 
to enjoy happiness, the five pleasures of sensuality 

 

• ¿yWoek.nj_bO\ qtjluikjtoauiQuJgHj pMikjsuitjpY?mqW]injbpuinjk.mgu%jgHj suinjdHjauitjr\\ yWo 

ek.nj_bOaY yM]Ÿeqg<]\ pY?DwjemTunjed<tjluikjgHj ebHjhWotJmYWelHj%J\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚217\\ p‚6w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ami\ aluo,suoeq.qt=w>qxj Tuik.mkui mHJwY 
-Kcj,− wmj,e-m.kjwmj,q.rHi-Kcj,qxj -fsĵ \\ qmJ,\ qcjqxjtmUk., rW.qÛ ak;cj‡− 

avyj‡e[k.cj‡ mlimB.viqnxj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚247\\ ex.cjknj\\) (qW]injbpuinj 

k.mgu%j ª k.mgu%jkui mHJwYqxj) 

 

• FUËkr.zj/]cjteKcjgHj ddHjmgWoqW]injbpuinjqmPt=i\ ‚‚‚‚‚\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 

231\\) (qmPt=i ª tquikj\\ƒ qW]injbpuinjqmPt=i ª squicjqmPt=i\\ squicjtquikj\\) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(4) lupjsaruJz•.njÆ qm.ptjÆ avix.nj\\ 
s;.njK;mj,q.Æ qm.ptjÆ avix.Ajsqxj wcjs.,qxj\\ 
to be in a trance, to enter the state of deep meditation, or  
spiritual abstraction 

 

• a.suipjkW.njek.!igo>gHjtuY x,kW.njek.!igo>togHj tNhjnf>pjk;.jeku.oqcjgHj d>ezN.jehcj 

e/otokuEr\\ kuEpuinjtuY k;.jk_mOaFuem.dn.r\\ vd0zieTrjgHj titja.pY?mC,kW.njgHjtuY pY? 

zercj[qcjgcjgHjtuY pY?zercjtoSumWYgHj gzajdMocjtuY qW]injbpuinjz•.njr\\ (55w\\ z‚264\\ 

du‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) edqs.rJ±ket.jmUqxjrHieq.j ek. 

!irW.qui° er.kjet.jmÛ \\ ek.!irW.− enkunjeq.qUtui°qxj vur.,am»,rHieq. r 

hnj,qoG.a., al»{kJ,kui ep,kunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj SWmj,vuAj,ep,_pJ, 

eq. kis#aSuo,− aFuem.dn.-p]et.jmÛ \\ am;]i,ek.cj,q.,qxj vur.,aFuem.dn. 

-p]eq.k.l− rW.apqui°qW.,† vur.,±ket.jmUl.eq.k.l− s;.njmHTao‡hu ggV> 
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kmj,n.,ˆanJ, tKueq.qsjpcjrcj,− s;.njwcjs.,†enˆ\\ (55w\\ du‚437\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The villagers of Koti gave generously to the Buddha 
and his followers. At the end of this meal, the Master began to express 
his thanks. While this was being done, the young gentleman went 
outside the village, and by a landing-place of the Ganges he sat down 
under a tree, and plunged in a trance, thinking that he would rise as 
soon as the Master should come. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-230) 
(trance: abnormal dreamy state: s;.nj‚a.ruo‚wcjs.,en-Kcj,\\ sitjx³]i°† aipjemW° 

aK;Kor-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) (qW]injbpuinjz•.nj ª s;.njwcjs.,qxj ª 
enter the state of deep meditation, or spiritual abstraction/ Myanmar-
English Dictionary by the Myanmar Language Commission) 

 

• (eb.Diqtjtunj) eT.oqCikMinj titj_g]ipjehmwnj pKmIŸqir\\ qW]injbpuinjqm.ptj 
kligWoavix.nj sutisuipj/]cj_b]Jr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚275\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vu 

r.,el.cj,qxj aimjeT.cjen-Kcj,kuisWnj°† himwF=.et.qui°TWkj† req‡rhnj,-p]ˆ\\ 

qm.ptjkuiwcjs.,† avix.Ajkui rqxj-fsj† sueteq.aK> -bhB.‡-pxjqui°l.,ˆ\\ 

(quetqI) 

 

• qMicjkuJ am.tjkuJ\ ApPr.z.kuJ\ x,/]cjgmL]icjkuJ tnjdMocjpY?del.ajeb=.njeb.DiqtjtuY 

kuquEmp=od>njgHjp=]YtuY pY?lŠitja.yukj ‘,at=vO sOsuipj/]cjqWwjfauitjr\\ eb.Diqtj(Ÿ 

qi)tunj qW]injbpuinjavix.njqm.ptjtuY pY?lŠitja.yukj ‘,at=vO sOsuipj/]cj_b]Jr\\ 

(55w\\ z‚259\\ p‚751\\ aesW.o\\) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(5) kliel.njmp=oduhjÆ a.ptjÆ pWqr.op>pj\\ 
a-psjÆ a.ptjÆ mek.cj,m¨akuquiljsqxj qcj‡qxj\ k;},lWnjqxj\\ 
to commit an offence, a sin, etc.  

 

• ¿yWomit=wiF0k\ klcjpcjmHicjxi\\ huitjFUmm0,qW]injbpuinjlwjqr.op>pjtuY lukOlCJqN.on.cj 

tNhjneq<.obL,FUKurskjgHj hWomYWr\\ KurskjgHj pY?k?]ipjmegtjtO xocjrOskjbwjemH.wjlm.nj 

gHj e/oegtjtObYWtW]Eayukjmr\\ {yOx,mYW eq<.o-p.jbl,mgHj hWomYWrÀ gl.njq.jwWo eb.Di 

qtj(edwtO) huJkuEmit=wiF0ktuY edwtOgHj s?,a.@.njdMocjzkur\\ (55w\\ z‚439\\ 

du‚655\\ aesW.o\\) (qW]injbpuinjlwjqr.op>pj ª p=]Ylwjqr.op>pj pWakuquE) pY?mUbM.ƒ 

¿mit=wiF0k\ c>ˆsk.,kui qcjqxj n.el.‡\\ qcjqxj alWnj[kmj,[k]tjeq.am¨ 

kui -p]apjqxĵ a-fsje[k.cj‡ atuicj,arHxjmrHieq. k.lptjluo, alWnj{kJ,eq. 

Scj,rYkui ea.kjem‡rlt=o°\\ afnjtlYlY alWnj{kJ,eq.Scj,rYkui ea.kjem‡r 

lt=o°\\ qcĵ AJ,eK>cj,− qcjDunj,skjqxj aui,Tinj,skjkY‡qui° lxĵ \\ TuiqcjDunj,skj 

kui qcjqxj koˆak;]i, mkunjqerW°k.lptjluo, aqkjrHxjl;kj mlWtjesFuicj 
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lt=o°\\À ntjq.,qxj …sk.,kuiSui† mimienr.arpjqui°l•cj qW.,ˆ\\ mit=wiF0k 

qxjlxj, {kJ,sW.eq.Scj,rYkui Korˆ\\ (55w\\ t‚589\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ “The wheel shall roll, and on shall roll, no saviour shall appear, 
Fixt on thy head till thou be dead – O Mittavinda, hear!” Thus saying, the 
Divine Being returned to his own place, and the other fell into great 
misery. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-4) 

 

• ¿yWotLto\ KmIDmBkTikgHj aptjtLd,qW]injbpuinjtOkuJelwj hWotJddHjmN]okuEaptjeqcj 

h.À KmIwinyDrgHj huJkuEkW,zkur\\ kW,winyDrtogHj g,kuEkW,DmBkTitogHj x.tj 

ercjq*otuY rOwWoq<,r\ ¿h.YtLto\ eTrjmdHjApzœ.YmN,togHj aptjmYW ‘uinjd,qW]injbpuinjtOkuJ 

dnje/omd,aptjgHj hWotJer.cjqWoÀ kW,winyDrg,\\ (55w\\ z‚428\\ du‚591\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ winxj,kuieS.cjeq. rhnj,tui°qxjlxj, mimitpxj‡tui°a., ¿…qu 

tF=ikrhnj,qxj a.ptjqcj‡l;kjlxj, mqiÀ hue-p.Suî \\ winxj,kuieS.cjeq. 

rhnj,ˆtpxj‡tui°qxj qut=njkuieS.cjeq. rhnj,ˆtpxj‡tui°kui-mcj† ¿qcjtui°ˆ 

Apz#;.yjqxj a.ptjqcj‡† a.ptjqcj‡mHnj,mqiÀ huSuikunĵ \\ (55w\\ t‚491\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Vinaya scholar said to his pupils, “This 
Sutra scholar, though falling into sin, is not aware of it.” They on seeing 
the other Brother’s pupils said, “Your master though falling into sin 
does not recognise its sinfulness.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
289) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(6) ed<tjtODwjmYWmYWÆ d<]injed<tjmYWmYW\\ 
tsjsuotsjKueq.ak;cj‡Æ tr.,sqxjkui k;cj‡quo,qxj\ luikjn.qxj\\ 
to practise, to observe, to follow  

 

• ¿yWoedwtO_bO\ pq.jed<tjqIlmier.\\ mUDwjmN,mqW]injbpuinjer.\\ mUrO{t]otLqCimYW mN]opMikjm 

qipjgLipjgHjer.\\ e^.ohuJkuEaYeq<.otJxiÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚393\\ a 

esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auintjqmJ,\ qcĵ ak;cj‡qJlqxj aqui°nxj,\\ avyjtr.,kui 

qcjk;cj‡quo,qnxj,\\ avyjqui°eq. lcjey.k;.j,m;]i,kui qcjaluirHimHJwYqnxj,\\ rHcjm 

qxj c>‡a.,qiea.cj e-p.p>el.‡À hu vur.,el.cj,Suî \\ (quetqI) 

 

qW]inj\\ qW]injbpuinj\\ ‚ aDipP>yj(7) p-pvuikj\\ qipjgLipj\\ 
quo,eS.cjqxj\ mHJwYqxj\\ (to partake of)   

 

• KNgHj qMicjawmcjqI x.tjmcjr.Yky;wjSW. titjkL]cjFUdpjtuY kelcjkL]cjeku.oqr.Yz 

kur\\ KNmcjr.Yky;wjSW. zkjtitja.k.lgHj qW]injqur.el.nja.bNtj quJqMicjquJn.Y 

dpjbm.gHjelwj b”}a.fauitjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 217\\) (qW]injqur. ª 

qW]injbpuinjqur. ª p-pvuikjqur.\\ qucjqur.\\) 
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• ¿yWoek.nj\ pY?luikjwWogHj arkjm<,gHj e/od,gNpjx,qnj e/oem.wjqnj e/omipjqnj e/omFWorHj 

xocjbtwjq.YkuJ mN,lPqW]injbpuinjxi\\ e/omdHjg;ier.cjek.nj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚477\\ 
7‚191\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿K;sjq.,\ …el.k− arkjmxjqxj eq.kjquo,eq. 
qUtui°kui FHsjqkjesˆ\ ano°em™,ˆ\ q.y.eq.qev.rHî \ p;.,qk.kY‡qui° K;]ieq. 
arq.rHî \\ Tuiarkjkui qcjqxj meq.kjquo,mmHJwYlcj‡\\ 4cj,qxj aSipjqfWyj-fsj 
ˆ\\ ‚‚\\À (quetqI) 

 
((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
________________________ 

huitjm.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj 
v. to be lax, to be negligent, to be careless, to be slothful r\\ pY?aviD>nj 
mnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj 
a#.h.lIedmkuElwjtajgHj /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjmkuElwj ÁetW 
ewminj,em.qxjÂ m<,gHj tupja.kuEaDipP>yj Át”}m.YÂ er.cjdHja.tuY e/ohWod,r,k?cj aYx.tjesHj 
suitjr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo mN]oaDipP>yj Áq.qPajÂƒ ÁbL,a.qtiÂƒ Áwuitja.Dwj 
qtiÂ\ bYWaDipP>yjbM.m<, Áem‡el;.‡qxjÂƒ Áep>‡SqxjÂƒ ÁqtilkjlWtj-fsjqxj\\Âƒ Ákrum  
-p]mi-fsjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be lax, to be negligent, to be careless, to be 

off one’s guard, to be uncautious, to be forgetful mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstjrocjxi\\  
 

• pY?l#ezN.jmYW pY?_g]ipjehmwnj eb.Diqtjpu&dHjk eku.otWIw>rmgL]icjgHjdHjtuY tnjdMocjr\\ pY?k.l 
gHj gesopokjmYW ¿aYskpY?l#wWoxiÀ e/oK;pjtuY pY?zercj[qcjl# tnjdMocjtuY e/otey.wj 
p=itjkaje/o e/opL,lwjeqNcje/o’>tuY e/oef;olwjsMOe/otuY e/orocjdMocjkgmL]icjr\\ kgmL]icj 
ddHje/omhuitjm.YtOgHjdHjtuY tnjtOdMocjr\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,qxj himwF=.arpj− tKueq.auicjwyj c>,-fsj† m;.,sW.eq.a_KoarorHi 
l;kj enˆ\\ TuiaK> tKueq.b;]icj,qxj ¿c>,tui°kuis.,ao‡À hu auicĵ anJ,-fsjeq. 
arpj− AJ,eK>cj,kuiK;† aet.cjkui-fnj°† alWnjqimjemW°qkY‡qui° c>,tui°kui[kxj‡l;kj 


